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Learning by Reading è una serie di libri che ha lo scopo di aiutare gli 
studenti a imparare una lingua e familiarizzare con la sua cultura. La 

serie presenta testi brevi famosi ma semplici, affiancati alla loro 
traduzione 
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Libri storici Giosuè 
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1   Nach dem Tode Mose's, des Knechts des Herrn, sprach 
der Herrzu Josua, dem Sohn Nuns, Mose's Diener:   
1:1 Or avvenne, dopo la morte di Mosè, servo dell'Eterno, che l'Eterno parlò a Giosuè, 
figliuolo di Nun, ministro di Mosè, e gli disse: 
 
 
 

2   Mein Knecht Mose ist gestorben; so mache dich nun auf 
und zieh über den Jordan, du und dies ganze Volk, in das 
Land, das ich ihnen, den Kindern Israel, gegeben habe.   
1:2 'Mosè, mio servo, è morto; or dunque lèvati, passa questo Giordano, tu con tutto questo 
popolo, per entrare nel paese che io do ai figliuoli d'Israele. 
 
 
 

3   Alle Stätten, darauf eure Fußsohlen treten werden, habe 
ich euch gegeben, wie ich Mose geredet habe.   
1:3 Ogni luogo che la pianta del vostro piede calcherà, io ve lo do, come ho detto a Mosè, 
 
 
 

4   Von der Wüste an und diesem Libanon bis an das große 
Wasser Euphrat, das ganze Land der Hethiter, bis an das 
große Meer gegen Abend sollen eure Grenzen sein.   
1:4 dal deserto, e dal Libano che vedi là, sino al gran fiume, il fiume Eufrate, tutto il paese 
degli Hittei sino al mar grande, verso occidente: quello sarà il vostro territorio. 
 
 
 

5   Es soll dir niemand widerstehen dein Leben lang. Wie ich 
mit Mose gewesen bin, also will ich auch mit dir sein. Ich will 
dich nicht verlassen noch von dir weichen.   
1:5 Nessuno ti potrà stare a fronte tutti i giorni della tua vita; come sono stato con Mosè, 
così sarò teco; io non ti lascerò e non ti abbandonerò. 
 
 
 



 

 

6   Sei getrost und unverzagt; denn du sollst diesem Volk 
das Land austeilen, das ich ihren Vätern geschworen habe, 
daß ich's ihnen geben wollte.   
1:6 Sii forte e fatti animo, perché tu metterai questo popolo in possesso del paese che 
giurai ai loro padri di dare ad essi. 
 
 
 

7   Sei nur getrost und sehr freudig, daß du haltest und tust 
allerdinge nach dem Gesetz, das dir Mose, mein Knecht, 
geboten hat. Weiche nicht davon, weder zur Rechten noch 
zur Linken, auf daß du weise handeln mögest in allem, was 
du tun sollst.   
1:7 Solo sii forte e fatti risolutamente animo, avendo cura di mettere in pratica tutta la legge 
che Mosè, mio servo, t'ha data; non te ne sviare né a destra né a sinistra, affinché tu 
prosperi dovunque andrai. 
 
 
 

8   Und laß dieses Buch des Gesetzes nicht von deinem 
Munde kommen, sondern betrachte es Tag und Nacht, auf 
daß du haltest und tust allerdinge nach dem, was darin 
geschrieben steht. Alsdann wird es dir gelingen in allem, 
was du tust, und wirst weise handeln können.   
1:8 Questo libro della legge non si diparta mai dalla tua bocca, ma meditalo giorno e notte, 
avendo cura di mettere in pratica tutto ciò che v'è scritto; poiché allora riuscirai in tutte le 
tue imprese, allora prospererai. 
 
 
 

9   Siehe, ich habe dir geboten, daß du getrost und freudig 
seist. Laß dir nicht grauen und entsetze dich nicht; denn der 
Herr, dein Gott, ist mit dir in allem, was du tun wirst.   
1:9 Non te l'ho io comandato? Sii forte e fatti animo; non ti spaventare e non ti sgomentare, 
perché l'Eterno, il tuo Dio, sarà teco dovunque andrai'. 
 
 
 

10   Da gebot Josua den Hauptleuten des Volks und sprach:   
1:10 Allora Giosuè diede quest'ordine agli ufficiali del popolo: 
 
 
 

11   Geht durch das Lager und gebietet dem Volk und 
sprecht: Schafft euch Vorrat; denn über drei Tage werdet ihr 
über diesen Jordan gehen, daß ihr hineinkommt und das 
Land einnehmt, daß euch der Herr, euer Gott, geben wird.   



 

 

1:11 'Passate per mezzo al campo, e date quest'ordine al popolo: Preparatevi dei viveri, 
perché di qui a tre giorni passerete questo Giordano per andare a conquistare il paese che 
l'Eterno, il vostro Dio, vi dà perché lo possediate'. 
 
 
 

12   Und zu den Rubenitern, Gaditern und dem halben 
Stamm Manasse sprach Josua:   
1:12 Giosuè parlò pure ai Rubeniti, ai Gaditi e alla mezza tribù di Manasse, e disse loro: 
 
 
 

13   Gedenket an das Wort, das euch Mose, der Knecht des 
Herrn, sagte und sprach: Der Herr, euer Gott, hat euch zur 
Ruhe gebracht und dies Land gegeben.   
1:13 'Ricordatevi dell'ordine che Mosè, servo dell'Eterno, vi dette quando vi disse: L'Eterno, 
il vostro Dio, vi ha concesso requie, e vi ha dato questo paese. 
 
 
 

14   Eure Weiber und Kinder und Vieh laßt in dem Lande 
bleiben, das euch Mose gegeben hat, diesseit des Jordans; 
ihr aber sollt vor euren Brüdern her ziehen gerüstet, was 
streitbare Männer sind, und ihnen helfen,   
1:14 Le vostre mogli, i vostri piccini e il vostro bestiame rimarranno nel paese che Mosè vi 
ha dato di qua dal Giordano; ma voi tutti che siete forti e valorosi passerete in armi alla 
testa de' vostri fratelli e li aiuterete, 
 
 
 

15   bis daß der Herr eure Brüder auch zur Ruhe bringt wie 
euch, daß sie auch einnehmen das Land, das ihnen der 
Herr, euer Gott, geben wird. Alsdann sollt ihr wieder 
umkehren in euer Land, das euch Mose, der Knecht des 
Herrn, gegeben hat zu besitzen diesseit des Jordans, gegen 
der Sonne Aufgang.   
1:15 finché l'Eterno abbia concesso requie ai vostri fratelli come a voi, e siano anch'essi in 
possesso del paese che l'Eterno, il vostro Dio, dà loro. Poi tornerete al paese che vi 
appartiene, il quale Mosè, servo dell'Eterno, vi ha dato di qua dal Giordano verso il levante, 
e ne prenderete possesso'. 
 
 
 

16   Und sie antworteten Josua und sprachen: Alles, was du 
uns geboten hast, das wollen wir tun; und wo du uns 
hinsendest, da wollen wir hin gehen.   
1:16 E quelli risposero a Giosuè, dicendo: 'Noi faremo tutto quello che ci hai comandato, e 
andremo dovunque ci manderai; 
 



 

 

 
 

17   Wie wir Mose gehorsam sind gewesen, so wollen wir dir 
auch gehorsam sein; allein, daß der Herr, dein Gott, nur mit 
dir sei, wie er mit Mose war.   
1:17 ti ubbidiremo interamente, come abbiamo ubbidito a Mosè. Solamente, sia teco 
l'Eterno, il tuo Dio, com'è stato con Mosè! 
 
 
 

18   Wer deinem Mund ungehorsam ist und nicht gehorcht 
deinen Worten in allem, was du uns gebietest, der soll 
sterben. Sei nur getrost und unverzagt!    
1:18 Chiunque sarà ribelle ai tuoi ordini e non ubbidirà alle tue parole, qualunque sia la 
cosa che gli comanderai, sarà messo a morte. Solo sii forte e fatti animo!' 
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1   Josua aber, der Sohn Nuns, hatte zwei Kundschafter 
heimlich ausgesandt von Sittim und ihnen gesagt: Geht hin, 
beseht das Land und Jericho. Die gingen hin und kamen in 
das Haus einer Hure, die hieß Rahab, und kehrten zu ihr ein.    
2:1 Or Giosuè, figliuolo di Nun, mandò segretamente da Sittim due spie, dicendo: 'Andate, 
esaminate il paese e Gerico'. E quelle andarono ed entrarono in casa di una meretrice per 
nome Rahab, e quivi alloggiarono. 
 
 
 

2   Da ward dem König von Jericho gesagt: Siehe, es sind in 
dieser Nacht Männer hereingekommen von den Kindern 
Israel, das Land zu erkunden.   
2:2 La cosa fu riferita al re di Gerico, e gli fu detto: 'Ecco, certi uomini di tra i figliuoli 
d'Israele son venuti qui stanotte per esplorare il paese'. 
 
 
 

3   Da sandte der König zu Jericho zu Rahab und ließ ihr 
sagen: Gib die Männer heraus, die zu dir in dein Haus 
gekommen sind; denn sie sind gekommen, das ganze Land 
zu erkunden.   
2:3 Allora il re di Gerico mandò a dire a Rahab: 'Fa' uscire quegli uomini che son venuti da 
te e sono entrati in casa tua; perché son venuti a esplorare tutto il paese'. 
 
 


